
Vj2: přepis souvislého textu - řešení a komentář 

Dém däu tién vay lá tôi phái ngů trén cát á cách xa noi nguoi á háng ngán dám. 
Lúc dó tôi côn cô dôc hon cá môt ké däm táu trén chiéc bé lén dénh giúa bién. 
Ban chäc sé tirong tuong ra nôi kinh ngac cúa tôi, váo lúc mä sáng, khi môt 
giong nói nhô nhe ngô nghính dánh thúc tôi day. Cái giong äy nói: 

- Néu ông vui lông ... xin vé ho tôi môt con číru! 

[dem dxu ti en vxi la toi fai rju ten kat x kec sa nxi rjuixi x harj rjan zam II lúkp do 
toi kon ko dôkp hxn ka mot ke däm täu ten ciek be len ději ZIUA bien II ban cäk 
ge traxrj traxrj za noi klji rjak kuA toi | vau lúkp mx sarj | xi mot zôrjm noi jio jie 
rjo nlji ději t húik toi zxi II kai zôrjm xi noi II neu ônm vui lôrjm | sin ve ho toi mot 
kon kxiru] 

Nej častější chyby 

• Je třeba pečlivě rozlišovat [o] ~ [o] a [e] ~ [e] - většinou to všechny máte 
správně, ale někdy se ještě vyskytlo zaměňování těchto hlásek. 

• Pozor na to, že rým ach se přepisuje [ěc] a anh se přepisuje [ěji], cách se 
tedy přepisuje [kec], nikoli *[kac], dánh jako [ději], nikoli *[daji] nebo 
*[deji]. 

• Pozor na zkracování tonál před některými finálami, které je třeba značit v 
přepisu (např. dôc se přepisuje [dókp], nikoli jen *[dokp]). 

• Finála [kp] se vyskytuje jen po zaokrouhlených souhláskách (těch, které 
se vyslovují se zaokrouhlenými rty), nikoli po nezaokrouhlených. Slovo 
ngac se tedy přepisuje jako [rjak], nikoli [rjakp]. Naopak lúc je třeba 
přepisovat [lúkp], nikoli [luk]. 
Totéž platí o finále [rjm]: giong JQ třeba přepisovat [zôrjm], nikoli *[zorj]. 

• Digraf (gi) odpovídá jediné hlásce [z], nepřepisuje se tedy jako spojení 
(g)+(i) (takže slovo giůa se přepisuje [ZUIA], nikoli *[yiuiA]). 

• Polokonsonantická finála, která se píše písmeny (o) nebo (u), se přepisuje 
vždy jako [u], tedy [vau], nikoli [vao]. 


